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Mikołaj Kopernik.
(1473—1543)

La 19-an de februaro Polujo festłs la 450-an datre- 
venon de la tago de nask’go de sia plej genia scienculo. 
En tiu tago, en la urbo Toruń ekvidis unuafoje la mon- 
don Mikołaj Kopernik, filo de Krakova komercisto. Li 
studia komence en katedrala lernejo de Włocławek, poste 
dum kvar jaroj Ce la Krakova Jagiellona Universitato, en 
1496 lia onklo, varmia episkopo Łukasz Waczenrode sen- 
das lin al Bologne en Italujo por studi će la tiea lama 
universitato la legosciencon, krom kiu li jam fervore oku
piłaś ankati pri sia amata astronomio. Dumtempe li estas 
nómita en 1498 kanoniko varmia, kio certigaz al li la ma*  
terlalan sendependecon kaj permesas libere daiirigi la stu- 
dadon, kiun kompletigas la vojagado tra Italujo. En Fer- 
rara, en 1503, li akiras la gradon de doktoro de Dekretoj.

Reveninte Polujon li ankati tie vojagas multe, logas 
en Heilsberg, en Olsztyn (kie li gvidas la defendon de 
tiu urbo kontrati germanaj kruckavaliroj), fine eklogas 
konstantę en Frauenburg. Lia genia cerbo Clrkatlprenas 
plej diversajn branCojn de la scienco kaj homa penso ge
nerale. Krom astronomio, li okupigas pri matematiko (pre- 
cipe trigonometrio) kaj glaj teknikaj aplikoj, hidraliko*kaj  
termezurado, konstruas akvokondukojn, prilaboras la hro- 
nologion kaj la unuajn geografiajn kartojn de Polujo, 
Pruslando kaj Varmio, studas medicinon kaj kuracas, stu- 
das legon laikan kaj eklezian, interesigas aktive prl gra*  
vaj problemoj ekonomiaj, financaj kaj monsciencaj — kaj 
ne kontentigante per Clo-Ci, li fervore interes*gas  prl bela 
literaturo, verkas latinajn poemoin kaj grekajn poeziojn, 
desegnas kaj pentras!
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Nur tiel diversflanke edukita homo, kiu en sia po- 
tenca cerbo kunigis preskati tutan scion de sia epoko, 
povis kuragi renversi la principajn ideojn de sia| samtem- 
panoj pri la konstruo de la mondo. Lin ne haltigas la 
Sajna ridindeco de lia genia eltrovo, kieł ne timigas lin 
la protestoj de konservema socio.

Post longa konsidero kaj studado veninte al la fir
ma konvinko, ke la teorio pri la .centreco de la tero" 
estas erara, li en sia fama verko „De revolutionibus or
bium celestium*  (.Pri la movoj de Cielą] globoj”) laiite 
proklamas la konsternegantan veron, ke ne la suno mo- 
vigas Cirkaii la tero, sed małe, la tero kun neimagebla 
rapideco rondflugas la sunonl Oni ne komprenas lin, kaj 
mokas. Martin Luther nomas lin „arlekeno atl frenezulo". 
La papo metas lian genian verkon sur la liston de libroj, 
kies legado estas malpermesita de la Eklezio, la eldonan- 
to mem de la verko Sangas gian enhavon, klarigante, ke 
la teorio de Kopernik estas nur hipotezo, pli faciliganta 
la kalkulojn. La 24-an de majo 1343 la sepdekjara Mi
kołaj Kopernik mortas de neniu preskati komprenlta, la- 
santa al posteuloj la plej mlrindan juvelon de homa 
genio en la ekkono de misteraj legoj, kiuj regas la uni- 
verson.

Nun la tuta mondo admire honoras lian memoron. 
Kaj al ni, polaj esperantistoj, estas speciale dolCa plezuro 
kompari lian v!von kun tiu de alia modesta kaj mokata 
pola geniulo—la kreinto de lingvo internacia.

Jan Kostecki.

WŁADYSŁAW ORKAN.

V U L P 0.
— Iru ja, alportu fon por la infanoj, ci vidas, ke iii 

malsatas — dlrłs la vulpino al sia edzo, kiu sin gratis, 
sidante Ce la kaverno.

Li alrlgardis Sin malbone, baldati tamen mildlgis llaj 
okuło], kiam 11 turnis ilin al la vulpidoj, ludantaj Ce la 
patrinaj genuo).

— Ci tie eC la homo ne sufiCus — li komencis mur- 
muri. — Ne pli frue ol hierati mi alportls anseron, mi de- 
vis trans la rivero gin serći kaj jam ne sufiCas. Se vi tiel 
mastrumados, vi gismastrumos negojan flnon, mi adtafidi- 
ras. Nun Ciam pli malfaclle estas rlcevi mutr aj on, la ho 
moj farigis singardaj...
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— Ne babilu — interrompis la vulpino — sed levlgu 
iru serCi ion, Car baldaii estos tagmezo.

La vulpo rekt'gis kaj oscedante rigardis supren.
— Ho ankoraU la sano ne suriris la monton.
— Tiel parolu — ekbojia la vulpino malbone okuł- 

umante—tiel parolu, ke ci ne volas iri. Ci preferus kuSi. 
La tutajn tagojn ci kuSus. Kai la nutrajo mem falos, kva- 
zaii strobilo, Ce la piedojn. Eble ci ankoraii dezirus, ke 
mi kun la idoj alportu Clon al ci sub la nazon? Sinjore 
ci volus vlvi.

— Eh, ne knaru... Kion ci scias, kiom multe oni de- 
vas vagadi. gis kiam oni ion trovas.

— Kaj ci volu«, ke gi al ci mem fału en la fatikon. 
Facile ci volus vivi. Cu ci ekmovigos a ii ne, ci flava 
bundo?! Ebltf mi devas iri ci mamnutros? Se ci faria 
la fntanoin, do zorga nun!

— Jam mi konas Ci lltanlon...
Li levigls malrapide kaj iris por ne afidi pluan kna- 

radon.
— Nur ci zorgu, ke cl sen mango ne revenu!—attdi- 

gis malantafi li.
— Bonę, bonę, bonę! — li murmurls irante. — Facile 

estas ordoni. SufiCas la langon rondturni. Por kio mi 
edzigis. Kiam mi estis sola, do: se mi trovls ion, mi ha- 
vis, kaj se ne, do ne — nenia min Cikanis. Se estis io, 
mi mangis — kaj se ne, tiam mi kasigls en arbusto] kaj 
dormis la tutan tagon. Neniu al mi Ce Toreloj hurletis.

Li iris ian tempon kaj pensis tutę nenion (stato en 
lia gento sufiCe ofta, mai gra U la asertoj de kalumniantoj), 
poste denove renkontis lin diversaj sentoj,

— Mizera estas Ci tiu vulpa vlvo — 11 vels — FeliCa 
la homo! Li havas kokinojn hejme...

Subite naskigis en lia kapo:
— Cu ja ni ankaii ne povus havl kokinojn? Oni de- 

vas provl. Se oni povus ekhavl vivan paron... Mi eC oferus 
por tiu intenco fasti la tutan tagon. Bah, sed tio estas 
treege malforta, tuj mortas sub la piedoj, se oni gin cC 
plej delikate kaptas... «

Irante li pripensfs tlun ideon kaj ridetls al la per- 
spektivo, klon prezentis al li la imago.

...Ili paStas sin Ce la kaverno. PaStas sin tuta aro. 
Nigraj, blankaj, strlataj. La infanoj petolas kun iii, kvazafi 
timigas, kieł junaj katoj, sed nenia Kuragas tuSi. La patro 
malpermesis. Kaj 11 ku£as Ce la kaverno kaj gojigas la 
okulojn per tiu bildo.
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— Ke iii nur volu tenigil... Nu, sed kial ne?—li kon- 
soligas. Oni klarigos al ill, ke la homoj ankaii ne estas 
pli bonaj, kaj ne pro belaj plumoj ilin nutras. Kaj nenie 
ill havus tlan estimon. Kun amo mi zorgus pri iii... Nur 
Idei elteni, por ne tuSi ilin. La homo scipovas, nur certe, 
Car li la herbon ankaii povas mangl.

Por fini tiujn revojn li aldonis enpense...
— Oni devos tiun Ći ideon pripensi en libera mo- 

mento. Sed durne oni devas ankoraii uzi la malnovajn 
manierojn...

Li haltis kaj komencis konsideri, kien direktigl. Trans 
la rivero li estis hteraii, do tle certe la bomo] sin gardas.

— Strange neantathzldemaj homoj...
Plej oportune estus irl al la kabanoj Ce 1’arbaro, ta

men tre dangere, tro proksime al la kavo’. Li observis 
la malnovan principon konatan ankaii de la homoj: .La 
vulpo apud sia kavo neniam sufokas la kokinojn". De- 
post praavoj lia familio loganta en tiu ćlrkatiajo obseivls 
tiun Ći principon; kiam li trans la monto havis la kuSejon, 
li ćasls tie ćl—ekloglnte ći tle li ćasls trans la monto. Clam 
por erarigi la homon, se tiu dezirus slajn laiidirajn mai
lu sta] oin vengl je la vulpa gento. Tiun principon lu pra- 
vulpo kun saga antatizorgemo elpensis kaj liaj posteuloj 
fidele gin observls, kvankam gi ne bavls plu signifon, de 
kiam la homoj scilgls pri gi. 61 estis tradicia antaii — 
zorgemo—senvalora.

Tlał ankaii nia honesta vulpo ne intencis Sargi la 
moron: havante ći tle la sidejon, li decidis iri trans la 
monton.—Estis vere malproksime, Car oni devls ćirkail — 
irl ronde la tutan monton reveni de alia flanko, ta
men la perspektlvo estis...

Pripensinte lom 11 elektis la pli longan rojon tra 
1’arbustoj por ne renkonti lun senbezone. Longan tempon 
li kuris en silento—la arbaro komencis maldensigi—su bi
te baltigls lin susuro; 11 rigardls supren, Car la susuron 
preskaii per la okuło] sciis kaptadl ka| ekridis nlgran 
sciuron, klei gl sidis sur la arbo kaj kraćls desupre, de- 
zirante .felićan Ćason“.

— Ml donus al cl felićan ćasonl — li ekmurmurls — 
se ci ne sidus tłom alte...

Li simulls ion ordigi Će sia vosto, por ke gl ne pen
sa, ke li pro gl haltis, poste li trankvlle ekkuris pluen.

Irante 11 pensis pro tiu akcidento:
— Klal ja Sinjor’ Dlo donls al kelkaj kreltajoj tlan 

talenton, ke lii povas sur arboj ramp! att en aero flugi.
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Ekzemple akcipitro... la kokinon, kiun mi mem trovls, de 
antaii la nazo kaptas, nu kaj poatkuru llnl Maljusteco re- 
gas la mondon...

Tamen baldaii li fiesls amuzigl per tiaj pensoj, Car 
jam la arbustoj maldensigis kaj 11 devls dillgente atenti 
ćlu flankę. Ankatl, kurante, pro kutimo pli ol pro pri- 
penso, li trarigardis la juniperojn, Cu ie leporo ne dormas 
ad ia flugila vlvajo. Sed nenion interesan li rimarkis.

Kiam la arbustoj finigis, 11 kaSkuris plue lab la rlve- 
reto kaj kiam tiu ankati malaperis, 11 devls tra alfluetol 
Stelirl singarde supren. La lasta alflueto finigis preskau 
Ce la domoj. Do longe tie nia vulpo pripensis, gis kłam 
li kuragis eliri sur la malkovritan kampon. Antaii C o li 
per la okuło] traesploris la fiirkaftajon, poste la orelojn 
sendis antaiigarde—kaj kiam li nenion malbonan rimarkis, 
singarde elirts.

En prokslmo starls kabano, sed nenlu viva animo 
aiidigis. La suno bralis; nia vulpo do kuria al la ombro 
de 1’fruktarboj de kie li Cirkaiirigardis pli atente — nenio. 
Fine atingis liajn streCitajn orelojn ia surda klukado, kva- 
zali depost ses muroj. Li jam konis tłun melodlon mai*  
klaran, tiom agrablan por la oreloj kaj tiom doloran por 
la koro pro malproksimo. Li dezirus gin aiidi de proksi- 
me... Venis do al la muroj, Clrkaiiiris ilin laiipove, suba- 
tiskultis, tamen la klukmelodio neniel klarigis. Li starls, 
enloke piedpaSis, plenafukultls tiom, ke la okuło] plenigis 
per la larmoj, fine vole-nevole foriris al la najbara ka
bano.

lrante li penais:
— Strangaj homoj... aenbezone la kokinojn enfermaa. 

Kiu vldis ion slmilanj Nek aeron, nek akvon... Ili tle Ciuj 
mortaćos.

Tiaaence li pripensis momenton, poste duobligis la 
atenton, Car jam la sekvanta kabano montrlgis; Ii kaSigls 
Ce kamprando kaj tre singarde sin alSovis.

Li rlgardis... La koklnoj sur la kampo sin paStas... 
tuta aro... Bab, sed paStisto Ce iii, gardas, Clrkatliras, kun- 
pelas, efi momenton ne ripozas.

— Jen prudentol Kiu vldls paSti la kokinojn kvazaO 
Safojn... Kaj kieł ilt estas belaj, sentimaj! Ah, se iom pli 
proksime...

Li alrlgardis de la kamprando, sopiris multe kaj vole- 
nevole ekiris al la sekvanta kabano.

— Tie mi eble sukcesos, jam estas tempo... La in- 
fanoj atendas malsata]—11 rlgardis la sunon—jam tagrnezo...
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KaSigante sub la altal kamprandoj tiel, ke 11 nur la 
tegmentopintojn povls vldi, 11 kurls al la herbejoj. La 
kamprando gaste finigls. Li eltlris singarde la kapon — 
kaj lia koro ektremls gojege.

Li vldas... la koklnoj sin paStas sur la herbejo... ne- 
niu ća iii. Li mezuras per la okuloj la spacon dividantan 
lin de tiuj karaj estajoj. łom tro malproksime... Ke lii 
łom aliru... Lt lnstfgas ilin per la okuloj—per la tuta de- 
zlro, per la tuta volo sendata pere de la enamiglntaj oku
ło), penas ilin alvoki al si. Precipe unu al li ekplaCis... 
plumhava, granda, striita. Tiun koloson li ćiam preferis. 
Do li ridetas al Si ame, preskati kortuSe... Subite unu el 
iii, stulta, avertis. Ili ekkriegis kaj for... Kolera pro tio 
li elsaltls kaj postkuris. Ti urn omen te aperis bundo Ce la 
kabanoj kun tia babo, kvazatt la vllago almenati brulus, 
kaj rekte kuras... .Marga diablojnl... Oni ne staru sur vojo 
de itultulo*!  — ekpensis la vulpo tuj kaj rapide sin re- 
turnis.

Baldaii li atingis la rivereton, kurls Ce gi latiflue kaj 
haltis ne pli frue, ol kiam tiu malagrabla bcjado silentigls.

Li koleris kontrafi si, ke li lasis sin tiel timigi, sed 
ankorati pli granda kolero lin tremigls je la rememoro de 
tiu hailbuSo.

Por ke ci per sęka llgno cin nutrul Hundo stulta, 
sen kultur a...

Korę 11 malamegis 6i tiun flan genton, kiu laiilegen- 
de havls unu prapatron kun la vulpa familio, sed poste 
lasis sin subaćeti de bomoj.

— Por kio oni gin nutras? Nek boji gi scias hopeste, 
nek aiidosenton bavas, nenion havis, kio povus plaCl.

Tiel li koleris ripozante, fine malgojo lin atingis kun 
la ombro plilongiganta de la plnoj.

— La suno subiras... Ombro kreskas... La infanoj 
atendas... La patrino kole ros, ke ml tiel longe ne reve- 
nas... Iru Si mem la sekvantan fojon, sciigu. kieł tio estas 
facila. Mi volis ja—sed vane—ne sukcesis. Klei nun... Tia 
bona okazo! kaj vane—tiu hundaćo malbelpis. Oni donas 
al flulo mangon, alportas al 11 sub la nazon, do Sajnas al 
11, ke neniu oezonas mangi. Ha, se mi cin atingus... nu, 
mi donus al ci, ha, donus suponl...

Perfoite revenadis lia penso al la hundo, sed oni 
devls ion decldi, Car la vespero prokslmigis. Li rememo- 
rls, ke estas ankorati unu kabano. La espero revenis.

— Oni devas provl lastafoje...
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Li levigls kaj iris en la direkto, en kia laii ia reme- 
moro staris la kabanoj. Li ekvidls fine iliajn tegmentojn. 
Jam pli slngarde li movigls, serćante fosojn, kavojn kaj 
enprofundigojn, gis li sabite trovls sin Ce frukta gardeno. 
Gi estis Ćirkattita per breta barilo. Do li levlgis sur la 
malantatiaj piedoj kaj enrigardls internen tra fendo.

Tre bonę. Ili estas en la gardeho... Li antaiisentis 
jam ilin, antaii ol li ekvidis. Eitas maljunaj, estas ankafi 
mezaj kok'noj kaj eitas janaj ankorafi kokidoj!

— El Ci tiuj oni povus iam en libera momento preni 
paron por eduki... Kaj durne iun el la maljunaj mi prenu... 
Sia vlvo ne estas ja eterna...

Tam en kieł eniri? La barilo estas alta, la fendoj mal- 
largaj inter la bretoj, ke eC la kapo ne enpremigas. Li 
komencis kuri Cirkaiie serCante pli grandan fendon.

— Strangaj homoj — li pensis durne — gardeno sen 
pordo... Kieł do iii tien enpelas tiujn koklnojn?

Subite li ekientis teruran doloron—io kaptis lian pie- 
don per akraj dentoi. La makzelojn li kunpremis por ne 
ekboji pro sufero. Li ekrigardls — kaj jen la antaiia pie- 
do restaa inter du ringoj... Tuj li abdas krion: »Jen cil“ 
kaj vldas kelkajn personojn, kur ant aj n rapidege en la ka- 
banon. Li skuigis unu kaj duan fojon — eiam pli akra do- 
loro—la ringoj ne lasis... Li sentas, ke la fero jam dispre- 
mas la oston.

Momenton kaj la homoj alkuros.
Do li kolektas la tutan obstinon— kaj sen pripenso: 

krast! per la dentoj—demordis la piedon, kie gin tenis la 
kaptilo kaj al fugo... ćiujn fortojn kolektas enkure, Car la 
homoj tuj malantati 11—kun bastonoj. Sur tri piedoj li ku- 
ras, kvazau sur kvln. Jam, jam la rivereto—jam arbustoj, 
li postrigardas—la homoj ne Cesas... Do plue—atlngis la 
arbustojn—ne haltas—kuras en rivereton — en la akvon — 
la piedojn tutę ne sentas. Fine en la arbareto... Malrapid- 
igls la kuron, tamen ankoraii ne tre kredas, kolektas la 
fortojn por plue, kiom eble plej malproksime... Fine jam 
pafii 11 ne povls, la doloro eksentigls. Li sidigis sur la mu- 
sko kaj komencis flegi la piedon...

Estis jam malfrua krepusko, kiam nia vulpo lamante 
sur tri piedoj, altrenis sin al loko, de kiu li antafttagmeze 
deflankigls en la -arbustojn.

— Felićan ćason! — venis al 11 desupre.
Li rigardis, la sama nigra sciuro rigardas sidante sur 

la arbo kaj faligas sur lian Sultron ■trobllajn Selojn.
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Li simulis ne atidi kaj trenis sin plue, gemante pro- 
funde, sufere. Fine li venls al la kaverno.

— Tiel frue?! —ekkurls la vulpino kaj vidante, ke li 
nenion portas, montris la dentojn al 11: — Kion ci alportis? 
Cian kadavrajon fetoran?! Domaga, ke oni tutę ne... ci 
hondo flava...

Li forirls de Sia kolero kaj ne pasigis la nokton en 
la kavo. ElserCis al si en la densajo lokon la plej mai- 
helan — tle li sidigis sur la sama] tri piedoj kaj verSante 
abunde larmojn ploris. — Al la homoj tamen estas pli bo
nę — li pensis, kiam la doloro mildigls. — Ili ne bezonas 
serCi por la vespermango tiun Ci stultan kokinon...

Oni devas aldoni, ke tiu vulpo tutę ne konis urbon. 
El la pola linguo tradukis

Br. Kuhl.

<£a 2)estino.
Tolioj printempaj ekjlorls
Kaj verda farigis la tero,
La Jreśa aero odoris,
Allogis la milda oespero.

En homoj vivigis la revo 
La penso uekigts angela 
Tra maro gin portis la mevo, 
Al mtbo jlugadis ćiela,

Aperis la simo soinera,
Diskreskls la bela naturo,
Eksonis la kanto ne tera
Kaj regis senltma plezuro.

La reroj de homoj atingis 
La celon de sia vojago, 
Nenio la amon estlngls 
Dum gia matura plenago.

Sed baldaii aperis aiituno,
Sur arboj ekvelbis folioj,
Maloarma parigis la suno,
Ekgemis la fortaj tilioj.

Sur frunto de homa animo 
Montrigis sekreta doloro, 
Al reuoj aperis la limo, 
Ekploris malgoja la koro.
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Kaj jinc surSutis la mondon 
La nego malvarma, Urura, 
Sur akvoj haltigls la ondon, 
Siltntis la pulso natura.

Kaj falis la homa jam rewo,
Kaj penson ne vekis la amo 
Ne poriis tra maro gin mtvo, 
En koro ne vivis la flamol

Mieczysław Kaus.

Grava d ang ero.
Diligenta łeganto de esperanta gazetaro rimarkis cer- 

te, ke depost"kelka tempo pli kaj pli forte vidigas en gi 
fenomeno, kiu devas Cagrene kaj rnaltrankvile sulkigi la 
frunton de konscienca amanto de nia ideo.

En la unua ylco marłaś la Malproksima Oriento. Di- 
versaj ,Verda| Lumoj, Ombroj kaj Utopioj*,  tre malbon- 
lingvaj, sed fervore kunredaktataj de tiu speco de rusaj 
„mondsavantoj“ malkleraj, fanatikaj kaj drinkemaj (pro
dukt o de iama cara tiraneco), kiujn ni tiel bonę konas en 
Polujo! — celas nepre kunligi la aferon de Esperanto kun 
iaj socialaj teorioj kaj postuloj, nobla| eble, sed certe infa- 
ne konceptitaj, kaj tlał treege minacaj en Ilia apliko al la 
reala vivo. La punkto de kunlgo de la llngvo internacia 
kun tiuj tiel malproksimaj objektoj montrigas esti, niture, 
la malfelića Interna Ideo, „malfelifa", Car tiom trouzata 
kaj tiel malbone interpretata de multaj samideanoj. En 
unu el la cititaj gazetoj vi trovos eć kortuSantan rakonton, 
kun kia dolora korskuo nia genla Majstro subskribis la 
Bulonjan Deklaron pri neiitraleco de Esperanto, kvazaii 
mortverdikton por sia plej kara ideo. Kontratt tiu kruda 
ialsajo ni devas, en la nomo de vero kaj de nia respekto 
al la memoro de Aiitoro de Esperanto, lali te protesti!

Eble en iom pli malalta grado, la malsano vidigas 
tamen ankaii en la parto de nia eiiropa esperanta gazeta
ro. Ni ne parolas jam pri la „Sennacieca*,  kiu estas mai- 
pli dangera, f ar Dri ties partia karaktero neniu povas kon 
servi dubo|n, sed multaj aliaj revuoj penetrlgas de la sa
ma erara spirito. EC nia strandarda gazeto, la geneva 
„Esperanto", sub la redakto de nia admirinde energia kaj 
talenta Cefo Privat, faris lastatempe kelkajn paSojn sur tiu 
oblikva vojo.



82

En tla stato, necese estas demandi klare: klon ni 
volas?

Cu ni, esperantistoj, celas renversi la nunajn prfnci- 
pojn de la vivo de popoloj kaj konstrul ian alian mondon? 
ću ni celas neniigi la Statojn, krei mondan łmperion, fori- 
gi la naciajn lingvojn, kaj en unu respubliko kun unu 
lingvo Esperanto egaligi ankaii la ekonomian staton de 
Ciuj homoj?

Por vera esperantisto; sendepende de liaj persona) 
ideoj, respondo povas esti nur unu: ne! Esperantismo nek 
estas movado politika, nek ekonomia: gia sola socia celo 
estas enkonduko de Esperanto kieł helplingvo tutmonda. 
Kiu volas ligi kun gi fremdajn principojn, tiu ruinigas 
gian progresoo. Tion bonę komprenas ankaii tiuj, kiuj tion 
faras. Sed la kaiizo deiliaj agoj ne estas nescio: gi estas, 
simple kaj nure, ke iii ne amas Esperanton. Ili amas siajn 
socialajn teoriojn kaj Esperanto estas por iii nur rimedo, 
kiu devas helpi al la realigo de tiuj teorioj. Tiuj-61 niaj 
vorto| restus do tutę vanaj, se iii estus dlrektitaj al ilia 
prudento.

Sed ni vokas al vi, veraj esperantistoj! Ili parolas, 
ka) ni sllentas. Ili malutilas, k«J ni atendas. Ni deklaru 
firmę, ke ni ne permesas irouzl nia u notnon. Ke ni lasas la 
politikon al politikistoj, kaj la ekonomion al ekonomiistoj. 
Ke ni nenion volas detrui, ka) nia unika deziro estas do- 
naci al la homaro la barman floron de nia melodia lingvo.

Estus bonę, se sur la kovrilo] de niai organo) aperus 
surskribo: „La gazeto estas fidela al la Bulonja Deklaro". 
Tiam filu esperantisto estus tu) informita, kiu efektlve la- 
boras por Esperanto.

En la Ns 1 de „Pola Esperantisto” (Oktobro 1922) 
ni jam okupigls pri la Interna Ideo. Ni diris tle, ke lingvo 
Internacia, lau sta principo, devas celi la internacian prok- 
słmigon; ni esprlmis deziron, ke Esperanto povu jam nun 
seivi kieł ilo de reciproka ekkono de nacioj (ple)parte mal- 
amo inter nacio) estas ja malkono!); nl aldonis, ke ni Sul- 
das al la kara memoro de la Majstro laupove, ekster Espe
ranto, laborl por la homara pacigo. Cio fil estas konforma 
al la Interna Ideo, tamen ne estas gia necesa sekvo, fi ar la 
Ideo nenion postulas de esperantisto: gi ne estas politika 
att socia principo, gi estas nur tiu arnika sento, kiun homo, 
uzanta Esperanton, portas al alinaciano). Tion pruvas kla
re ankaii gia nomo: gi estas interna, sekve kaśita en koro, 
en la animo, neesprimita en iaj ajn reguło). Ni havas do 
la devon protesti, kiam iu sufloras altrude, ke gi estas 
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sennaciismo, aii socialismo, aii komunismo, aii paciflsmo— 
car gi estas nia privata, indicidua proprajo, pri kies uzo 
kaj direkto nenia rajtas decidi.

Do, oni ne dlvenaCu la sentojn de la Majstrol Tiu 
granda homo varme kaj sincere amis sian verkon. Tial 
la bonatigura tago de la Bulonja Deklaro devls certe 
naski en lia koro la sentojn de fiero kaj felifio. Li ekvi- 
dis tiam sian amatan infanon enlranta la vojon de serioza 
dlsvolvigo. Sub la konstruajon de Esperanta Movado 
metita estis baza Stono, sur kin gi povls vigle kaj libere 
lev)gl supren.

Poste, la alta sago de D-ro Zamenhof ordonis al 11 
demeti de si ćiun oficialan rolon, antaii ol K komencis la 
publikigon de siaj privataj socialaj opinio], Nun tiu grand*  
valora sago, bedaiirinde, mankas al multa].

Sed ni, veraj sekvantoj de la Majstro, ni, sinceraj 
amantoj de Esperanto, ne permesos, ke en la faldoj de 
nia standardo oni kontrabandu lon ajn, ni ne permesos, 
ke oni subfosu la templon, masonitan per reno kaj §vito 
de Unuaj Pionirol.

Tion la verdkapaj utopiistoj memorul

KOMUNIKOJ.
— Nova grupo fondigis en Inowrocław kies nomo 

estas: „Kujavlft Grupo Esperantlsta". Prezidanto estas 
gimnazia profesoro J. Orzech kaj vlcprezidanto pastro 
Dębski. La grupo kalkulas*  gis nun ,40 membrojn Inter kiuj 
multajn geinstruistojn.

Oni gvidas kurson kun 30 ćeestantoj.
— Nia fervora kaj eminenta samideano el Łódź S-o 

Włodzimierz Pfejffer post kelkaj monatoj de foresto re- 
venis tiun urbon kaj denove komencas propagandom

Protokół
posiedzenia III Konferencji Oddziałów Polskiego 

Towarzystwa Esperantystów.

Dnia 6 stycznia 1923 roku, jako w pierwszym dniu 
wyznaczonym na konferencję oddziałów r. T. E, zebrali 
się w lokalu Zakładu fotograficznego „Studio*  w Warszz- 
wfe przy ulicy Zórawlej pod Nr. 34 delegaci następują
cych Oddziałów Towarzystwa: 1) z Warszawy Jan Ko



Stecki, Kazimierz Tymiński i Antoni Czubryński, 2) z Kra
kowa Bronisław Kubl, 3) z Poznania Franciszek Maliszew
ski, 4) zastęoca oddziała P. T. E. w Wilnie Stanisław 
Esslgman, 5) zastęDca oddziału P. T. E w Lodzi Stani
sław Karolczyk i 6) zastępca oddziału P. T. E. w Rudzie 
Pabjanlckiej Antoni Stankiewicz. Nie przysłały delegatów 
i nie zawiadomiły o przyczynach ich nieprzybycia oddzia
ły: w Siedlcach, w Pabjanlcacb, w Zduńskiej Woli i w Ol
kuszu. Na przewodniczącego powołany został p. Jan Ko
stecki wice-prezes P. T. E,, na sekretarza p. Antoni Stan
kiewicz sekretarz P. T. E. Po stwierdzeniu, że zaprosze
nia na konferencję zostały wysłane wszystkim oddziałom 
we właściwym czasie listami poleconymi i że liczba przy
byłych do prawomocności uchwał jest dostateczna, zebra
ni uznali zjazd za prawomocny. Przewodniczący zagaił 
posiedzenie i przedstawił zebranym program obrad, który 
bez dyskusji został przyjęty, a mianowicie:

1) Sprawa rezygnacji profesora Odo Bujwida ze sta
nowiska Prezesa P. T. E. Referuje p. Stanisław Esslgman.

2) Sprawa stosunku Polskiego Towarzystwa Espe- 
rantystów do Federacji Towarzystw Esperanckich w Pol
sce. (Federacjo de Esperantistaj Sociotoj en Polujo). Ref. 
p. Jan Kostecki.

3) Sprawa udziału Polskiego Towarzystwa Esperan- 
tystów w wydawaniu „Pola Esperantisto". Ref. p. A. S. 
Stankiewicz.

4) II Kongres Wszechpolski Esperantystów.
5) Wolne wnioski.
W odpowiednim porządku powyższego programu, po 

przedyskutowaniu spraw w nim przedstawionych, zebrani 
na III Konferencji Oddziałów Polskiego Towarzystwa Espe- 
rantystów, jako przedstawiciele ogółu esperantystów, zrze
szonych w organizacjach Polskiego Towarzystwa Espe- 
rantystów, powzięli następujące uchwały:

Ad. 1) Po zbadaniu dokumentów: a) protokółu Za
rządu Polskiego Towarzystwa Esperantystów z dnia 26 
lipca 1922 roku, b) listu własnoręcznego profesora Odo 
Bujwida do Dra Emiljana Lotha z dn. 26 lipca 1922 roku,
c) trzech dokumentów Zarządu Federac|i Towarzystw 
Esperanckich w Polsce z dnia 31 lipca 1922 roku, podpi
sanych przez Profesora Bujwida, jako prezesa Federacji,
d) telegramu podpisanego i wysłanego przez prof. Buj
wida do Dra E. Lotha do Helslngforsu, e) listu Zarządu 
Federacji do Polskiego Towarzystwa Esperantystów z d. 31 
lipca 1922 roku, podpisanego przez prof. O. Bujwida, ja
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ko prezesa i f) telegramu p. Kosteckiego do p. St. Essig- 
mana z dn. 10 sierpnia 1922 roku;

zważywazy; że po złożeniu mandatu prezesa Towa
rzystwa przez profesora Odo Bujwida Zarząd P. T. E. 
wydelegował do niego dwóch członków zarządu, p.p. Ka- 
rolczyka 1 Kosteekiego, dla wyjaśnienia sprawy, o czem 
zawiadomił go listownie, że od tego czasu upłynęło około 
czterech miesięcy i pomimo parokrotnych piśmiennych 
przypomnień, w odpowiedzi na jego listy, w których się 
tłomaczy brakiem czasu, prof. Bujwid nie umożliwił dele
gatom P. T. E. wyjaśnienia sprawy, — sprawę złożenia 
mandatu przez prezesa profesora Odo Bujwida uznać 
za wyczerpaną i przejść nad nią do porządku dziennego.

Ad. 2) Zważywszy, że II Komunikat Federacji Towa
rzystw Esperanckich w Polsce, opublikowany w Nr. 105 
pisma „Esperanto Triumfonta" z dn. 8 października 1922 r. 
bezzasadnie i niesprawiedliwie obraża poważanego człon
ka Polskiego Towarzystwa Esperantystów D ra Emlljana 
Lotha, że pismo p. Edwarda Wiesenfeld-Łonkopolańskie- 
go w imieniu Polskiego Instytutu Esperanckiego do p. Sta
nisława Karolczyka, członka Zarządu Polskiego Towarzy
stwa Esperantystów, wystosowane jest w stylu wysoce 
niewłaściwym, i że odpowiedzialność za to pismo ponosi 
również Federacja Towarzystw Esperanckich w Polsce, 
co wypływa z treści pisma tego Instytutu do p. Jana Ko
steckiego z dn. 24 listopada 1922 r., pisanego pod firmą 
Federacji, że Polskie Towarzystwo Esperantystów w ża
den sposób nie może przyjąć odpowiedzialności za oby
dwa powyższe fakty, które, jako członek federac|i, po
nieść by powinno, że jak wynika z pism Polskiego To
warzystwa Esperantystów z dn. 27 października i 3 gru
dnia 1922 r. do Federacji i z pism Federacji z d. 23 li
stopada i 11 grudnia 1922 r. do Zarządu P. T. E., wszy
stkie wysiłki Zarządu P. T. E. w celu przekonania Fede
racji o niewłaściwości powyższych postąpień i o koniecz
ności ich odwołania pozostały bezskuteczne—-zebrani uchwa
lają: Polskie Towarzystwo Esperantystów wycofuje st'e ze 
Związku Towarzystw Esperanckich w Polsce i nadal za 
działalność Federacji żadnej odpowiedzialności na siebie nie 
przyjmuje.

Ad. 3) po wysłuchaniu referatu sekretarza P. T. E. 
p. A. S. Stankiewicza uznając za niezbędne dla ruchu 
esperanckiego w Polsce istnienie pisma i towarzystwa 
wydawniczego zebrani uchwalają: Polskie Towarzystwo 
Esperantystów przyjmuje na siebie popieranie zawiązane
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go w Warszawie Towarzystwa pod nazwą: Towarzystwo 
Wydawnicze „Esperantysta Polski**  spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością (Eldona Societo „Pola Esperantisto*  
Kompanio kun llmigita respondeco) 1) przez zapisanie się 
na udziałowców Towarzystwa wydawniczego bądź całych 
oddziałów, bądź poszczególnych członków P. T. E., 2) 
przez kolportowanie pisma „Pola Esperantisto*  i wydaw
nictw Towarzystwa, 3) przez dostarczanie do „Pola Espe
rantisto*  korespondencji, artykułów, komunikatów i dzia
łalności oddziałów i wszelkich prac do druku.

Ad. 4) Po wysłuchaniu przedstawionych przez p. Ja
na Kośteckiego uzasadnień, oraz po rozważeniu i szczegó
łowe m przedyskutowaniu wniosku i uwag zgłoszonych 
przez pp. Kuhla i Esslgmana, zebrani uchwalają: 1) Zwo
łanie wszechpolskiego Kongresu Esperantystów uznać 
do pewnego czasu za niewskazane, a natomiast uznać za 
pożądane urządzenie Konferencji Oddziałów P. T. E. czę
ściej, w składzie liczniejszym i o więcej ożywionym i uro
zmaiconym programie, 2) w razie zwołania w roku bie
żącym II Wszechpolskiego Kongresu Esperantystów przez 
jakiekolwiek organizacje esperanckie inne, Polskie Towa
rzystwo Esperantystów oficjalnego udziału w tym Kon
gresie nie weźmie.

Ad. 5) Na wniosek p. Bronisława Kuhla postanowio
no drugi dzień konferencji poświęcić pogawędce na temat 
żądań oczekujących Towarzystwo Wydawnicze oraz treści 
i formy pisma „Pola Esperantisto*  na przyszłość.

Po wyczerpaniu w ten sposób porządku dziennego 
zebrania przewodniczący posiedzenie zamknął.

UJ—problemo.

La artlkolo de nia Satata kunlaboranto Baroko s. t. 
„Solco nenion solvanta“ (Nr. 4 de jan. 1923) icatizls mul- 
tajn protestojn. Ni sentas do la devon klarigi la vidpunk- 
ton de la Redakcio pri la landnoma demando. La decidon 
de la Akademio pri oni certe devas respekti kaj de 
nun konsideri la finajon „iou malkorekta kaj evltinda. Ni 
kredas tamen permesebla la uzon de finajo „lando" en la 
okazoj, kiam gi estas pli belsona ol kio estas lati-
fundamenta kaj ne kreante ion novan, ne celas ankati fo- 
rigi la devigan regulon.

La Redakcio.
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Kion ne scias Loka Kougresa Komitato en Niirnberg?

Kufi as antaii ni du kongreskartoj Nr. 2115 kaj 1870 
kiuj venis el Niirnberg en koverto adreslta: Warszawa, 
RUSIO.

Cu efektlve la anoj subskribintaj illn Srof D-ro Le
der mann kaj Kónigsberger ne sciąs ke Warszawa estas 
ćefurbo de Polujo?

Car ni ne volus suspektt ke oni adresas tiamaniere 
spite. *

AVIZO
DE LA ADMINISTRACIO.

Organizaj klopodoj de la 
Eldona Societo „Pola Espe- 
rantlsto", kies proprajo estas 
nia gazeto, malfruigls la ape- 
ron de tlu-ći numero, por 
kio ni petas de niaj legan- 
toj afablan pardonon.

Aliflanke, la multe falinta 
valoro de la pola marko 
devigas nln altigi la abon- 
prezon en Polujo. Por eviti 
estonte malagrablain §an- 
gojn, ni decidis kalkuli gin 
en złoty polski, fiksante la 
prezon de unu numero je 
20 groSoj=0.2 da złoty (12 
numeroj=2 zł. 40). La ku*  
rantan valoron de złoty en 
polaj markoj oni kalkulu lail 
oficlala kurzo de la Stata 
Ora Pranto en lasta semaj- 
no.

Niaj abonantoj estas pe- 
tataj kieł eble plej baldaii 
(en lila propra intereso) ab 
sendi al ni la mankantan 
monsumon per ćekkonto de 
P. K. O. 3874.

La Administracio.

OD 
ADMINISTRACJI.

Sprawa organizacji Towa
rzystwa wydawniczego „Pol
ski Esperantysta", którego 
własnością jest nasze pismo, 
opóźniła ukazanie się niniej
szego numeru, co prosimy 
naszych czytelników łaska
wie nam wybaczyć.

Skądinąd, znaczny spadek 
wartości marki polskiej zmu
sza nas podnieść prenume
ratę dla Polski. Aby unik
nąć na przyszłość niepożą
danych zmian, postano wilii- 
my obliczać takową w zło
tych polskich, oznaczając 
cenę jednego numeru na 
groszy 20=0,2 złotego (12 
numerów=2 zł. 40). Bieżącą 
wartość złotego w markach 
polskich obliczać należy we
dług urzędowego kursu Pań
stwowej Pożyczki Złotej w 
ostatnim tygodniu.

Nasi prenumeratorzy pro
szeni są o ile możności 
jak najprędzej (we własnym 
Interesie) nadesłać nam bra
kującą kwotę na konto 
P. K. O. Nr. 3874.

Administrują.
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Preseraroj
en la Ni 4 de „Pola Esperantisto".

malzorgon al la redaktejo. Ci tiu lasta promesas fari ćion eblan por 
eviti estonte tiajn bedahrindajojn.

Pa go Lini 0 Anstatali Devas esti

49 13 tlista tista
51 1 manko da mono kaj da manko de mono kaj de la-

Kio montris
borantoj

53 7 Kion montris <
5& 14 Ursoj Urusoj

34 arkajo kalkulita konstrun arkajo de kalkulita konstruo
58 6 dolar* dolora
66 33 tioakze tiuokaze

■ 35 eksploati ekspluati
67 32 damptas venkas
70 27 liczby (vi liczby mnogiej (vi

Krom tiuj. plej gravaj, trovigas ankaii amasego da intcrpunk-
Clai eraroj, klujn la legantoj bonvolu korekti mem, pardonante ci tiun

Zarząd Polskiego Towarzystwa Esperanty
stów zawiadamia, że w czwartek o godz. 8 w. 
dnia 12 kwietnia, odbędzie się zebranie towa
rzyskie z herbatką.

Pogadankę w języku Esperanto wygłosi 
Dr. S. Karlsbad.

Zarząd P. T. E. uprasza członków o spiesz^ 
ne wpłacanie składek tak zaległych, jak i za 
I półrocze r. b. po Mkp. 1000—miesięcznie.

Pieniądze wpłacać można na konto czeko
we P.K.O. No 3874.

Redaktoro kaj eldonanto: STANISŁAW KAROLCZYK

Redakcio kaj administracjo: Warszawa, str. Królewska 19. 
Funkcias nur lunde kaj Jalide de 8—10 h. vespere.

Presejo: Wacław Maślankiewicz. Warszawa, Nowogrodzka 17.


